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CONVENIO PARA LA PREVENCIÓN DE ACTOS ILÍCITOS RELACIONADOS CON LA 
AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 
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TRATADO DE SINGAPUR SOBRE EL DERECHO DE MARCAS, SU REGLAMENTO Y LA 
RESOLUCIÓN DE LA CONFERENCIA DIPLOMÁTICA SUPLEMENTARIA AL TRATADO DE 
SINGAPUR SOBRE EL DERECHO DE MARCAS Y A SU REGLAMENTO 
Aprobación 


ENMIENDA AL PÁRRAFO 6 DEL ARTÍCULO 8 DE LA CONVENCIÓN INTERNACIONAL SOBRE 
LA ELIMINACIÓN DE TODAS LAS FORMAS DE DISCRIMINACIÓN RACIAL 
Aprobación 


Versión taquigráfica de la reunión realizada 
el día 14 de noviembre de 2018 


(Sin corregir) 
Preside: Señor Representante Roberto Chiazzaro. 


Miembros: Señores Representantes Gabriel Gianoli, Jorge Meroni, María del 
Carmen Pereira y Silvio Ríos Ferreira. 


Secretario: Señor Gonzalo Legnani. 


Prosecretario: Señor José Fasanello. 


SEÑOR PRESIDENTE (Roberto Chiazzaro).- Habiendo número, está abierta la 
reunión. 


(Es la hora 13 y 2) 


——“Se pasa a considerar el asunto que figura en primer lugar del orden del día: 
"Convenio para la prevención de actos ilícitos relacionados con la aviación civil 
internacional". 


SEÑOR RÍOS FERREIRA (Silvio).- Aclaro que el convenio tiene que ver con la 
represión de actos ilícitos relacionados con la aviación civil internacional. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Es decir que usted va a establecer una corrección relativa a 
este tema. 


SEÑOR RÍOS FERREIRA (Silvio).- Sí. 
El preinforme que propongo señala: 


"La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de informar y someter a 
consideración el proyecto de ley mediante el cual se aprueba el Convenio para la 
Prevención de Actos llícitos Relacionados con la Aviación Civil Internacional, hecho en 
Beijing el 10 de setiembre de 2010. 


En la exposición de motivos que acompaña el proyecto de ley, se informa que la 
aprobación de dicho Convenio resulta de interés debido a los cambios que se han 
producido en materia de ilícitos contra la aviación civil en todo el mundo. 


La comunidad internacional emprendió negociaciones para modernizar el marco 
legal en materia de seguridad aérea civil, se considera necesario promover esfuerzos 
para el desarrollo de políticas de cooperación entre los Estados frente a nuevos tipos de 
amenazas para la seguridad aérea. 


Por tal motivo, la Conferencia de la Organización de Aviación Civil Internacional 
(OACI) realizada en Beijing en el año 2010 adoptó este instrumento que fortalece el 
marco jurídico en la prevención y represión de los actos ilícitos contra la aviación civil, 
mediante la introducción de mejoras en la seguridad, la criminalización de actos delictivos 
y la colaboración entre países en la prevención. 


Texto del Convenio 


En relación a la estructura del documento, el Convenio consta de un Preámbulo y 
veinticinco artículos: 


El artículo 1*.- refiere a las diferentes conductas delictivas contrarias a la seguridad 
de las aeronaves, su integridad y su capacidad de vuelo. Establece que comete delito 
toda persona que destruya una aeronave en servicio; coloque o haga colocar en una 
aeronave un artefacto o sustancia capaz de destruir la aeronave; que destruya o dañe 
instalaciones o servicios de navegación aérea; comunique informes falsos que pongan en 
peligro la seguridad de una aeronave en vuelo; libere o descargue desde una aeronave 
un servicio material explosivo, químico, radioactivo o sustancias similares que causen 
muerte, lesiones o daños graves; entre otras figuras delictivas. 


El artículo 2*.- contiene las definiciones de los términos empleados en el Convenio, 
de modo de facilitar a la redacción una mayor precisión. 


El artículo 3*.- establece que los Estados Partes se obligan a establecer penas 
severas para los delitos previstos en el artículo 1. 


Do 


El artículo 4*.- dispone que cada Estado Parte, de conformidad con sus principios 
jurídicos nacionales, podrá adoptar las medidas necesarias para que pueda establecerse 
la responsabilidad de una entidad jurídica ubicada en sus territorios, cuando una persona 
responsable de su dirección cometa, en esa calidad, los delitos previstos en el artículo 1 
del Convenio. 


El artículo 5*.- dispone que el presente Convenio no se aplicará a las aeronaves 
utilizadas en servicios militares, de aduanas o de policía. 


El artículo 6*- establece que nada de lo dispuesto en el Convenio afectará los 
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y de las personas con arreglo 
al derecho internacional, en particular los principios de la Carta de las Naciones Unidas, 
el Convenio sobre Aviación Civil Internacional y el derecho humanitario internacional. 


El_artículo 7*.- dispone que nada de lo dispuesto en el Convenio afectará los 
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados Parte previstos en el "Tratado 
sobre la no Proliferación de Armas Nucleares' del año 1968; 'La Convención sobre 
Prohibición de Desarrollo, la Producción y el Almacenamiento de Armas Bacteriológicas y 
Toxínicas y sobre su Desarrollo' del año 1972; y la 'Convención sobre Prohibición del 
Desarrollo, Producción y Almacenamiento, y el Empleo de Armas Químicas y sobre su 
Destrucción' del año 1993. 


El artículo 8*.- refiere a que cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para 
establecer su jurisdicción sobre los delitos previstos en el artículo 1. 


El artículo 9*.- establece que todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el 
responsable o probable responsable, procederá a su detención o tomará otras medidas 
para asegurar su presencia así como la investigación preliminar de los hechos. La 
detención y demás medidas se llevarán a cabo de acuerdo con las leyes de ese Estado. 


El artículo 10.- dispone la obligación de enjuiciamiento o extradición del probable 
responsable. 


El artículo 11.- establece que toda persona que se encuentre detenida recibirá un 
trato equitativo, incluido el goce de todos los derechos y garantías de conformidad con las 
leyes del Estado en que se encuentre. 


El artículo 12.- estipula que los delitos previstos en el artículo 1 se considerarán 
incluidos entre los delitos que den lugar a extradición en todo tratado futuro sobre 
extradición celebrado entre Estado Partes. 


El artículo 13.- dispone que ninguno de los delitos previstos en el artículo 1 se 
considerará, para los fines de extradición, como delito político, como delito conexo a un 
delito político ni como delito inspirado por motivos políticos. 


El artículo 14.- determina la no obligación de extraditar o de prestar asistencia 
judicial recíproca si el Estado Parte requerido tiene motivos fundados para creer que la 
solicitud de extradición por los delitos previsto en el artículo 1 se han formulado con el fin 
de enjuiciar a una persona por motivos de raza, religión, nacionalidad, origen étnico, 
opinión política o género. 


El artículo 15.- establece que los Estados Partes que constituyan organizaciones de 
explotación de transporte aéreo u organismos internacionales de explotación, designarán 
el Estado que ejercerá la jurisdicción y tendrá las atribuciones del Estado de matrícula 
para los fines del presente Convenio. 


En 


El artículo 16.- dispone que los Estados Partes procurarán tomar, de acuerdo con el 
derecho internacional y sus propias leyes, todas las medidas que sean factibles para 
impedir la comisión de los delitos previstos en el artículo 1. 


El artículo 17.- refiere a que los Estados Partes se prestarán la mayor asistencia 
posible. En todos los casos, la ley aplicable para la ejecución de una petición de 
asistencia será la ley del Estado requerido. 


El artículo 18.- establece que todo Estado Parte que tenga razones para creer que 
se vaya a cometer un delito previsto en el artículo 1 suministrará, de acuerdo a la 
legislación nacional, toda información pertinente a los demás Estados Partes. 


El artículo 19.- dispone que cada Estado Parte notificará lo antes posible al Consejo 
de la OACI toda información pertinente sobre las circunstancias del delito y las medidas 
tomadas en relación con el responsable y todo procedimiento de extradición o 
procedimiento judicial. 


El artículo 20.- refiere a las controversias que surjan entre dos o más Estados 
Partes, y prevé su arreglo mediante negociaciones, arbitrajes y el sometimiento de estas 
a la decisión de la Corte Internacional de Justicia. 


El artículo 21.- estipula el período en que el Convenio estará abierto para la firma. El 
convenio se someterá a la ratificación, aceptación o aprobación. 


El artículo 22.- prevé la entrada en vigor del Convenio. 
El artículo 23.- establece que los Estados Partes podrán denunciar el presente 
Convenio notificándolo por escrito al depositario. 


El artículo 24.- establece que el presente Convenio prevalecerá sobre el Convenio 
para la represión de los actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil del año 1971; 
y el Protocolo para la represión de actos ilícitos de violencia en los aeropuertos que 
presten servicios a la aviación civil internacionales del año 1988, complemento del 
Convenio para la represión de los actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil. 


El artículo 25.- dispone que el depositario notificará sin demoras a todos los Estados 
Partes en el Convenio, la fecha del depósito de cada instrumento de ratificación, 
aprobación o adhesión y toda información pertinente. 


En virtud de lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción de este 
Convenio, se recomienda al Cuerpo la aprobación del presente proyecto de ley". 


Les recuerdo que este convenio fue firmado en Beijing en el año 2010, y deja sin 
efecto el convenio del año 1971. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
———Cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 


Se pasa a considerar el asunto que figura en segundo término del orden del día: 
"Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas, su Reglamento y la Resolución de la 
Conferencia Diplomática Suplementaria al Tratado de Singapur sobre el derecho de 
marcas y a su reglamento". 


SEÑOR MERON!I (Jorge).- Voy a leer el preinforme que elaboré. 
Dice así: 


A 


«La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el honor de someter a consideración 
el proyecto mediante el cual se amplía el mensaje de ley por el cual se aprueba el 
Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas, su Reglamento y la Resolución de la 
Conferencia Diplomática Suplementaria al Tratado de Singapur sobre el Derecho de 
Marcas y a su Reglamento, firmado en Singapur, el 27 de marzo de 2006 y la reserva 
contemplada en el artículo 19, numeral 2. 


Antecedentes 


En el mensaje de ley remitido oportunamente a la honorable Asamblea General, se 
expresaba: "En el caso de que nuestro país ratifique el tratado de Singapur, se reitera que 
correspondería efectuar la reserva 'Ciertos derechos del licenciatario". 


Dicha reserva está contemplada en numeral 2 del artículo 19 'Ciertos derechos de 
licenciatario". 


En consideración de la nota 11/2009 remitida por la Comisión de Asuntos 
Internacionales de la Cámara de Senadores, en la que se solicita a la Cancillería su 
opinión respecto al proyecto de redacción de un artículo conteniendo la reserva de 
referencia, 'La República Oriental del Uruguay declara reserva al artículo 19 numeral 2, 
Ciertos derechos del licenciatario, en virtud de que su contenido colide con la normativa 
prevista en la materia, en su legislación nacional, se considera procedente remitir para la 
aprobación de la Honorable Asamblea General la presente ampliación del mensaje de ley 
oportunamente remitido. 


Asimismo se informa que a la fecha el tratado está vigente, habiendo sido ratificado 
o adherido por: Singapur, Suiza, Dinamarca, Bulgaria, Rumania, Letonia, República de 
Moldova, Polonia, Estados Unidos de América, España, Dinamarca, Australia y 
Kirguistán. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia que la República sea parte 
de este tipo de acuerdos, solicitamos su aprobación"». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
———Cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- Señor presidente: si la Comisión lo entiende 
conveniente, me gustaría informar el proyecto de ley relativo a "Enmienda al párrafo 6 del 
artículo 8 de la Convención Internacional sobre la Eliminación de todas las Formas de 
Discriminación Racial". 


(Apoyados) 
——=El preinforme establece: 


«La Comisión de Asuntos Internacionales somete a consideración el proyecto de 
ley, mediante el cual se aprueban la Enmienda al párrafo 6 del artículo 8 de la 
Convención Internacional sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación 
Racial, relativa a las disposiciones para sufragar los gastos de los miembros del Comité 
para la Eliminación de la Discriminación Racial, adoptada en la 22* sesión de la 
Decimocuarta Reunión de los Estados Parte de la Convención, celebrada en Nueva York, 
el 15 de enero 1992. 


La Enmienda que se somete a consideración tiene por objeto dotar a los miembros 
del Comité para la Eliminación de la Discriminación Racial, con los fondos suficientes 
para que el mismo pueda cumplir su mandato en forma efectiva. 
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En función de lo anterior la Decisión establece lo siguiente: 


I- Decide sustituir el párrafo 6 del artículo 8 de la Convención por un párrafo que 
diga: "El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y las 
instalaciones que sean necesarios para el efectivo desempeño de las funciones del 
Comité con arreglo a la presente Convención". 


Il- Agrega un nuevo párrafo -que sería el número 7 del artículo 8 -que dice: "Los 
miembros del Comité constituido de conformidad a la presente Convención percibirán 
emolumentos con cargo a los recursos de la Organización de las Naciones Unidas, en los 
términos y condiciones que la Asamblea General decida". 


IIl- Que la enmienda entre vigor cuando haya sido aprobada por la Asamblea 
General y aceptada, mediante la correspondiente notificación al Secretario General como 
depositario, por una mayoría de dos tercios de los Estados Parte. 


A la fecha cuarenta y ocho Estados han adherido a esta Enmienda, lo cual refleja la 
relevancia que presenta la misma para el cumplimiento efectivo de los mandatos que 
surgen de la Convención Internacional sobre la Eliminación de todas las Formas de 
Discriminación Racial, aprobada por la Asamblea General de la Organización y en vigor 
para la República desde el 4 de enero de 1969. 


Esta Convención es el instrumento jurídico multilateral en el ámbito de los Derechos 
Humanos de más amplia aceptación que se haya aprobado bajo los auspicios de la 
mencionada organización. Asimismo, resulta de gran importancia la contribución del 
Comité para la Eliminación de la Discriminación Racial a los esfuerzos de las Naciones 
Unidas por combatir el racismo y todas las demás formas de discriminación por motivos 
de raza, color, linaje y origen nacional. 


Se entiende conveniente proceder a la adhesión de la Enmienda considerando la 
importancia que reviste la Convención Internacional sobre la Eliminación de todas las 
Formas de Discriminación Racial". 


Por lo expresado solicitamos su aprobación». 

SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

———Cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 


No habiendo más asuntos, se levanta la reunión. 


